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REFERAT 

Za izbor 1I <Ikademsko zvanje za ob last Engleski jezik -
Prevodenje na Filoloskom fa kul tcru i nellli'l.lienim fakuhetima 
Univerzilela e rn e Gore 

Konkurs je objavljen u dnevnom listu "Pobjeda" 
II.02.2017.godine. Na raspisani Konkurs javila se kimdidalkinja 
DR OLIVERA KUSOVAC. 

BIOGRAFIJA 

Rodena sam 15.07. 1969. na Celinju , gdJe sam zavrSila 
osnoVJlU i srednju skolu i za oSlvareni uspjeh dobila nagradu Luea. 

Godine 1987. zapocela sam studije na FiloJoskom fakuheru 
Univerzileta u 8eogradu (Odsjek za onglistiku), gdje sam 
dipJom;rala 1992. Nakon boravka u Londonu u trajanju od godinu i 
po dana, 1995. upisaia sam posldiplomske srud ij e na Filoloskom 
fakull eru u Beogradu (Odsjek: Nauka 0 knjizevllosti), gdje sam 
maja mj cseca 2001. godine stek la nkademski naziv magisrra 
filolo~kih nauka odb ran ivs i magi ... larsk\l tezu pod naslovom 
"Dru§tven i i poroditni poloiaj zene kod Df. B. Soa" . 

U toku magist<lrskih srudij a, 199R. godine, pohadaJ<l sam 
Jjetnji leurs Drama 1/ nash/vI (Teachil/g Drama) u Brodslersu, U 

Vel ikoj Brilaniji . Zahvaljujuci slipendijl Fonda za otvoreno dmstvo, 
naredne god ine pohadal~ sam kurs Rod i kllliura (Gender alld 
Cultllre) na Cen tralno-evropskom univerziletu u Budimpesli . 

Doktorsku diserlacijll pod naslovom .,Elementi dramskog 
jezika Tenesija Vilijomsa u srpskim prevodima" odbnmila sam na 
Filoloskom fukultetu u Beogradu 6. jula 201 J.g. (datum 
nostrifikacije 23 .09.2011 .). 

U toku rada na disertaciji, 2006. godine pohadala sam u 
London u Ljernju skolu za i :s(raZiva~e u ob lasti prevodilackih stud ij<l 
(Tran .~ /atioll Research Summer Sch ool) u orga ni zaciji Iri bri tanska 
univerziteta (Ulli ve '.titet u Maneesteru, Univerzitet U Edinburgu, 
Univerzitetski koledz - London). Takode. zahvaljujuci stipendij i 
Tempus IMG programa, 2007. godine bora vi la sam kao istra~jvae 
na Univerziteru u M<lnce:;teru. U periodu nakon izbora u zvanj e 
docenta, ui::esrvovala sam u Najdinoj skoli prevodila'kih studija u 
svojstvu saradnika istrazivaea (Nida School of Translalioll Studies , 
2015.), koja se svake godine oori3va u Hal iji (Misano Adrialieo ­
San Pellegrino University Foundat ion). 

POOACI 0 RAONIM MJESTIMA I IZBORIMA U ZVANJA: 

Godine 1992. odradila sam pripravnicki slai: u Cenlrnlnoj 
narodnoj biblioteci ..Durde Cmojevic" na Cetinju. Skolske 1994/95 . 
godine, radila sam u oS "Njego~" na Cetinju kao profesor 
cngleskog jezika. Novembra mjeseca 1995. godine zasnovala sam 
radni odnos sa Inslitutom za strane jezike Univerzilela Crne Gore 
kao saradn ik slipend ista . Februara mjeseca 2002 . izabrana sam u 
zvanje predava\':a vise skole. Od marta mj eseea 2009. radila sam 
kao sa radnik s magislraturom. U maju 2012. izabrana sam U zvanje 
docenla za predmete: Engleska knjizevnost n (osnovne snld ije). 
Akademsko pisanje (engleski jezik - specijalistitke srudije) I 

Teorija pre"odenja (speeija Jisti\,:ke srud ije) na Institutu za strane 
jezike, kao i Englcski jczik I, Engleski jezik 1[, Engicski jezik III 
i Engleski jczik IV na Fakultelu dramskib uOljelnosti. 

KVANTITATIVN A OCJENA REFER ENCI DO POSLEDNJEG IZBORA 

(SPISAK REfERENCI OAT JE U BILTENU UNIVERZITETA BR. 282 005. marla 2012.) 


I. NAU(NOISTRAZIVACKA I)JELATNOST 
UKUPNI 

BROJ 
BOOOVA 

1.1. MonoQrafiie I 1.1.1. 1.1.2 . 1.1.3. 1.1.4. 1.1.5. 
Broj referenci*broj bodova I 

1. 2. Radovi ob · flvl' en i u casooisima 1.2.1. 1.2.2. 1.2.3. 1.2.4. 
Broi referenci*broi bodova 31\ I 110,5 115 

1.3. Radovi nil kongresima , simpozijumima, 
1.3 . 1. 1.3.2. 1.3.3.seminarima 

Broi rcferenci"broj bodova 10/20 211,5 21 5 
1.4. Uvodno. ob iavl ·eno olenamo predavanje 1.4 .1 1.4.2 

Bro ' referenci*bro' bodova 
1.5. Recenziie I 1.5.1. 1.5.2. 1.5.3. 

Bro ' referenci"broi bodova I 
UKUPNO ZA NAUCNOISTRAZIVACKU DJELATNOST 33 

3, PEI)AGOSKA OJELATNOST 
3.1. Udibenici L 3.1.1. 3.1.2. 3.1.3. 3.1.4. 

5
Broj referenci*broj bodova I 3/5 

3.2. Prirucn ici 3.2 . 1. 3.2.2 . 3.2.3 . 
0,5

Braj ceferenci*broj bodova 1/05 
3.3. Gostuiuci profesor 3.3 . \. 3.3.2. 

8roi referenci *broj bodova 
3.4. Mentorstvo J 3.4.1. 3.4.2. 3.4.3. 

Broi referenci*broi bodova 
3.5. Kvalit et pedagoskog rada (moze se koriSliti ukoliko se na zvanitnim studentskim anketama 
na 'manie (ri Qodine \Izasloono dobi'u od licne oc·ene za sve elemen te Dedago~kog rada) 5 

UKUPNO ZA PEDAGOSKU DJELATNOST 10,5 
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4, STRJ.i(: NA DJELATNOST 
4, 1. Strutna knjiga 4, 1.1. 4.1.2 . 

Br<?j referenci*brQ.i bodova 
4.2. Urednik ii i koeditor 4.2 . I. 4.2.2 . 4.2.3. 

IS,S 
Broj referenci*broj badova 11 /15,5 

4.3. Slrucni clanak 4.3. 1. 
BrQj refcrenci*broj bodova 

4.4 . Ob'avl'eni pri kazi 4.4.1. 
Broi referenci*broj bodova 

4.5. P()pu lamo-stru tni cianci 4.5 .1. 
Broj referenci*broj bodova 

4.6. Ostala dokumentovana strucna dje lal nost 4.6.1. 10 
Broj referenc i*broi bodova 24110 

UKUPNO ZA STRU NU DJELA TNOST 2S 5 

0,4 

in Literary Translation. In: Onic, T. & Zopan, 
S. (Eds.) The Book of Abstracts, lntcrnational 
Conference PALA 2014 : Everybody's Got 
Style! Testing th e Boundaries ofConlemporary 
Slylistics. Maribor, 16-20.juI 20 l4 ., 5tr.24 2 0,4 

1.5 Reccnziranje 

1.5.2. Radova u medunarodnim casopisima koji se 
ne naJazc u bazama podataka, a imaju redovnu 
medunarodnu dislribuciju 

Lo os el Littera ISSN 2336-9884 - 2 rada 2 2 

Br. Br. 
3. PEDAGO~KA OJELATNOST re f. ka n. 

3.1.2. KorHcenj e referenlnog inostranog 
udlbenik:.t kod nas 

- Munday, 1. (2008). Inlroducing Translation Sfudies: 
Theories alld AppJica/ions. Second Edition. 
Roulledge, London & New York 
- Bassnelt, S. (1980/2002). Trans/afion Studies. 
Routledge, London & New York 
- A. Os hima and A. Hogue (2006) Writillg Academic 
English. Longman, London 5 5 

3.4. Mentorslvo 

3.4.2. M entorstvo na postdipJomskom studiju 

- BalSa lvanovi c: Domestikacija i forenizac ija u 
prevodima poemc MusJ..:va-Petll; /d Vcnedikt.a 
Jerofejevtl na engleski i srpski jezik. Magistarski rad . 
Datum odbrane: 30.03.201S. 2 2 
- Vesna lvanovic: Analiza stralegija till ovanog 
prevodenja na primjeru filma Kraljev govor. 
Magistarski rad. Datum odbrane: 03 .05.20 I 5. 2 2 

3.4.3. Mcntorstvo na dodiplomskom sludiju 

- Kalarinn M ioic : Specificnosli prcvot1enja tekstova u 
oblasti turizma. Specijalist ic ki rad (sep tembar 201 6.) 0.5 0,5 
_ Vladana Voji novic: Prevodcnje toponima u 
cmogorskim turisli¢ki m vodieima. Specijalisticki rad 
(apri l 2016.) 0,5 0,5 
- Ivana Jovovic: Speeifi~nosli prevodcnja tekstova u 
ob lasti tnanjinskih prava . SpecijaJisti¢ki rad Uul 
20 15 .) 0,5 0,5 
- Dragana Bnbic: Anali za prevodila¢kih postupaka i 
problema u ob lasli zaslite zivotne sredine. 
Specijali stick; rad 0u1 2015.) 0,5 0,5 
- Tamara Radus inovic: Analiza problema j procesa 
prevodenja tekstova u oblast i bankarslva . 
Specijalislicki rad (seplembar 2015.) 0,5 0,5 
- NataSa Rogan ovic: Posebni izazovi u prevot1enju 
lekstova u oblasti ra cunovodstva. SpecijaJisticki rad 
(septembar 20 15.) 0,5 0,5 
- Kristina Lazarevic: Specifienosti prevodenja 
dramskih tekstova. Specijalisli¢ki rad (avgust 2014.) 0.5 0,5 
- Dejan Ra icevic: Slra tegije prcvot1enja lic nib iroena 
1I djecjoj litcratun . Specijalisticki rad (avgust 2014.) 0,5 0,5 
- Sandra Krivoknpic: Snecificnosti nrevoden'a 

PREGLED RADOYA I BODOYA NAKON PRETHODNOG 
IZBORA 

I. NAUtN OISTRA21vAtKA DJELATNOST 

1.5. Dio knjige sludijskog karaktera izdate kod 
nas 

Kusovac O. (2013) Style and Characte rizati on 
in Drama Tmnslalion. u M. Kndevic 
Krivokapic, M. Banjevic, i A. Sarioska (ur.) 
RelColIslrllcfillg Mean ing: Acquiring Maslery 
in Trans/atioll Sfudies, Niksic: Filozofski 
Fakultet; Skopje: FiloloSki rakutet "Blaze 
Koneski", sIr.' 97-209. ISBN 978-608-234­
019-7 

J.2 Radovi objavljeni u lasopisima 

1.2.1 Rarlovi objavljeni u casopisima koji se ualaze 
u medJunaroduim bazama 

2 	 Pra las 1. and Ku so vac O. (20 [7) Flat/ber/'s 
Parrot: Transfiction in Disguise or Geoffrey 
Braith wai te's Quest for the Invariant. 
TranslaJioll and InlcrvrelinQ Studies 12 (3) (u 
stampi) . ISSN 1932-2798 (SSC I, A&HCI) 

1.2.2 R::tdovi obj::tvljeni ueasopisima koji se ne 
nalaze u bazi podataka, a imaju redovnu 
medunarodnu distribuciju i r ezime n11 stranom 
jeziku 

) Kusovac O . and Pralas 1. (2017) Repctition as 
Trapped Emotion in Tenncs.<;ee Willi ams' s Play 
The Gloss Menagerie. Studio Anglica 
Po.maniellsia 5 1 (4) (u ~taltlpi). ISSN 008 1­
6272,2082-5102 (SCOPUS) 

4 Kusovac O. (2014) Metamorfoze autOr<l i 
dje la: Nov iji trtlduktoloski uvidi i uzor"k 
analize varijelela Tenesija Vilijam s<! It srps kim 
prevodima' drame Tramva; zvoni zelia. 
Klliiievl1a iSI.()riia. 154 : 81 9-842. ISS N 0350 
6428 (M 24, ERIH PLUS) 

4.3 Radovi na kongrcsima, simpozijumima i 
semina rima 

4.:U Medunorodni kongresi, silllpozijumi i 
seminari 

5 Ku sovac O. (2014) Translation as 
Interprctati on: Translati ng "You" in Dramatic 
Discoursc. In: Conferencc Programme and the 
Book of Abstracts, Sin Intemallonal Conference 
of the Institute of Foreign Languages ( ICI FLS) 
and the Society of Applicd Linguistics of 
Montenegro "Word AcrOss Cultures". 
Podgorica, J 2-I3 .jun 201 4. 

() Kusovac O. (20 14) A Celeb ration of 
Interd iscip\i narity: Explorin~ Personal Names 

Br. 
ref. 

3,5 
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4 

4 
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poezije. Specijalisticki fad (iun 2014.) 
• Bal~it Iva~ovi~ : Analiza prey.odilackih rjeSenja II 

oblasn manJlnsklh prava. SpeclJalisticki rod «Ivgusl 
2013 .) 
- Teodora Prenlic: Specificnosti prevodcnj(l II oblasti 
telekomunikacija. Spec ijalisticki rad (avguSI 20 IJ.) 
• Ivona Prskalo: Specificnosti prevodcnja tckstova u 
oblasti gmdanskih i politi ckih prava. Spccijalislicki 
rad (avgusI20IJ .) 

3.5. Kvalitet pedllgo~kog rllda. odnosno kvaiitci 
nasta"V e - na prcdlog vijeca univtrzilet s ke jedinicc 
aka nije bllo l.na~ajnijih primjedbi ekstcrnih 
evaluatora uprave faknlteta i srudenata 

4. STRUCNA DJELATNOST 

4.2.3. Prevod monografije 

J. 	 Cilikov. A. (2012) Churches and Monasreries in 
the Lake Sk(Jdar Basin. monografija, prevod 
Kusovac 0., CANU, Podgorica, ISBN 978-86· 
7215-309-5 

2. 	 Dulelic, P. , UI'. (2013) NikoJa Vujo.i:evi(: , 
monosrafija, prevod Kusovac 0., JU Muzcji i 
galcrije Podgorice, Cenlar savremene umjcTnosli 
Crne Gore , Podgorica, ISBN 978-9940·590·16· 
I, ISBN 978-86-85797-3 1-6 

3. 	 Ci likov, A. (2014) /COIIS ill MOllfellegro. 
monografija, prevod Kusovac 0., NMCG, 
Cetlnje, CID, Podgorlen , ISBN 978·86·85567· 
39-1; ISBN 978-86-495-0463-9 

4. 	 Radovic. G. Th e Architecture ofCetinjefrum fhe 
151" CenlulY /0 World War /I (2015). 
monografija, prevod Kusovac, 0 .. Jllrlina, T., 
CANU. Podgorica, ISBN 978-86-7215-366-8 

4.6 Oslala dokumentovana stru~ni'l djeJatnosl 

1. Redovno prevodim izloibene kataloge za 
Nuodni muzej erne Gore, ho Uo su; 

5. 	 Pelar /I Pefruvit·· Njegu,~ - Porfruil.\· (2013). 
izloibeni blalog, prevod Kusovnc, O. Narodni 
muzej erne Gore, Cetinje, ISBN 978·86·85567. 
35-3 

6. 	 ~t!I/IJ ' A!0ore. Prints and SCUlplllrf:!'\" (2013). 
Izl ozbenl kotalog, prevod Kusovac, 0., Vulelic, 
D.M., ~cepanovic, A., British Council, Narodni 
muzej Crne Gore, Cetinje, ISBN 978·86· 
907232-0-1. ISBN 978-86-85567-32-2 

7 . 	 Osten - Arl Ul/ Paper (2013). izloibeni kalalog. 
prevod Kusovac. 0., Buklevska, N., Narodni 
Oluzej C~~e Gore, Cetinje, OSTEN Skopje . 
MakedonlJa, ISBN 97R-608-65577-1-3 

8. 	 Carlo Mo"farsolo. Medilerraneoll Visioll.f 
(2014), izlotbeni kala log. prevod Kusov<lc, 0" 
Narodni muzej Crne Gore, Cetinje, ISBN 978 ­
86-85567-36-0 

9. 	 Vidor Vasarely (2014), izloibeni katalog, 
prevod Kusovac, 0., Narodni muzej Crne Gore, 
Celinje, OSTEN Skopje· Makedonija, ISBN 
978-608-65577-8-2 

10. 	 European Fashioll at life Montellegrin Court 
(201 5), izlozbeni \catalog, prevod Ku~ovac, 0, 
NArodni muzej Crne Gore, Celinje, ISBN 978­
86-85567-50-6 

II. 	 Java" ZOl1jic (20 15), izlo!beni katalog, prevod 
Kusovac, 0., Narodni muzej Cme Gore, 
Cetinje. ISBN 978-86-85567-40-7 

12. 	 Milo Mi/ll/lovic: Mediler1'Ql/eul1 Odes (2016). 
izlozbeni katalog, prevod Kusovac, 0., Narodni 
muzej Crne Gore, CClinje, ISBN 978-86-85567­
59-9 

IJ. 	 Jokov Dlllib/: (2016). iz[ozbeni katalog, prevod 
Kusovac, 0., Luburic, T.. Narodni muzej erne 
Gore, Cctinje, ISBN 978-86-85567-58-2 

14. 	 Va~-ko Lipovac: The Ellcilnnting II/divisibility oj" 
Curiosity (2016). izlozbeni kala log, prevod 
Kuso\'~e D. Miklo~evic Z Culie D. NModni 
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muzej COle Gore, Cetinje, ISBN 97R·R6·855fl7· 

60-5 


k,o i eitav niz manjih kalalogn z, AleJje Dado 
Nl'rodnog muzeja CG; 

J . Clanica sam uredivatkog odbora tasopisa Logos & 
Liuf!ra: Juurnal uf Intel'disciplinary Approaches 10 
Texr. Faculty or Philology. University of Montenegro. 
ISSN 2336-9884 (http://www.ll.ac.me/editoriai.hLml) 

4. Uceslvovala sam u projektu instituta za sn-ane 
jezike i Arnericke ambasade u realizaciji klIrseva 
poslovnog.en~~eskogjezjka za odrasle II cilju 
unapredenJa nJdlO ve kankurentnos~i nn tTii3t"u rada 
(2014 .) 

5. Ucestvovala sa m u izmdi planova i programa za 
Master - Prevodilastvo na Filoloskom fakultetu. 20 

ZBIRNI PREGLED RADOVA I BODDV A 

DJELATNOST 

I. NAUCNO 
ISTRAZtVACKJ 
RAn 

3. PEDAGO$KJ 
RAD 

Broj radova 
Poslije 
izbora Ukllpno 

6 22 

Brai bodova 
Poslije 
izbora 

20.8 

19.7 

Ukupno 

53.8 

30.2 

4. STRUCN I 
RAD 

14 39 16.5 42 

UKUPNO 57 126 

Br. 
kan. 
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IZV.JESTA.J RECENZENTA 

I OC.JENA USLOV A 

ISPUNJENOST USLOVA U POGLEDU STEPENA 
OBRAZOVANJA 

. . l! .skJadu ~a Zakonom 0 visokom obn~zovanju, Sla tutom UCG 
I MJenlllna za lzbo r u akademska i naul:na zvanja , doc. dr Olivera 
Kusovac u pogiedu stepena obrazovanja ispunjava sve potrebne 
uslove za izbor u akadcmsko zvanje vanrednog profesora. 

ANALIZA NAUCNO-ISTRA~IVACKOG, PEDAGOSKOG I 
STRUCNOG RADA 

U periodu od izbora u zvanje docenta (od 201 2 . godine do 
danas), dr Olivera Kusovac objavila je :wvidan broj kapilaina 
vrednih naucnih i stru~nih radova . Visok kvalitet tih radova 
utemeljen je na ozbiljnosti pnstupa i melodoio~koj doslednosli koje 
naucnom opusu kandidatkinje daju izuzelnu tei:inu i zll:lcaj. 

. 0 kvalilelu radova dr 01ivere Kusovae svedoci ponajpre 
cinJe~ica d~ s~ . objav.ljeni u .uglednim publikncijama, uredivanim po 
stroglm kntcnJuma I uz vlsake akndemskc standarde. Buduci da 
sam imao ~asl da u izradi doktorske diserLacije Olivcre Kusovac 
uCestvujcm kao mentor, imao sam i mogucnost da se jos tada (tez.a 
jc odbranjena 2011. godine) upoznam s vrlinama nauc!nog rada 
kandidatkinje, pre ~vega s njenim iZ\J zelnim, na istinskom 
entuzijazmu zasnova.nim, ana lilitkim i izrafajnim sposobnoslima. 
Uvid u p010nje radove kandidaoonje uverio me jc da su te vrJine 
naslavile da se postojano i snaino razvijaju - posebno uacljivo u 
iSlrazivanjima u oblasti teorije prevodcnja i njene povezanosti s 
leorijom i tumatenjem knjii evnosti. Spomenueemo samo neke od 
najznacajnijih radova kandidalkinje na 10m poiju. U kaaulorstvu s 
Jelenom Pralas, Olivera Kusovae obj,wila je dva kap ilalna nauc!M 
rada. U prvom, pod naslovom "Flatlberr's Pan'UI: Transliclion in 
Disguise or Geoffrey Braithwaites's Quest for the Invariant" , 
ofVaraju se novi pUlevi u iSlrafivanj u veza izmedu leorije 
prevodenja i nauke a knjifevnosti. Uspesno primenjenim 
inlerdisciplinamim pri~lupom konceptu translikcije, prcvodenje je u 
krititkom iscilavanju S"msovog romana pretvoreno u delotvomu 
paradigmu zo tumacenje knjiievnosli. U radu "Repctition ns 
Trapped Emotion in Tennessee Williams's The Glass Menagerie , 
r" zmolrena je repelicij a kao ling vist lcko i slili slicko sredstva; 
ubedljivo je pokazano kako repclicije funkcionj~u kao pokazalelji 

6 
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pOlisnUlih emocija, kako likova u drami , tako i samog autora. 
Konacno, U ra.d u pod noslovom ..Melamorroze autora i djela: noviji 
ITaduktoJo~ki uvidi i ul.Orak analize varijeteta Tenesija Vi lijamsa u 
srpsk im prevodi ma drame Tramvaj Zvolli ielja", kandidalkinja 
pol;"!z! od teorij ske postflv ke po kojoj su promene u prevodu zapravo 
sasvim prirod ne Ie da sloga predstavljaju samu normu , i dolazi do 
novih dragocen ih saznanja 0 fakiorima koji ut itu ns promene do 
kojih dolozi u prevodu, Ci me daje originalan doprinos prevodilaekoj 
anahzi knj i2evllosti. 

RHdi porp unije slikc 0 raznovrsnost i I plodnosti 
proreslonalnog angazovanja dr Olivere Kusovac. treba pOnlenuli i 
njen visokokvalitetan prevodila~ki rod, posebno na planu 
prevodenja snld ija iz oblasti istorije umetnosli . 

Pos m:Hrano 1I !.Ielini , analizfl radn dr Olivere Kusovac 
pokazujc da je lokom proleklih nekoliko godina k,mdidalkinja 
nastaviJa j upeeatJjivo razvlla svoj priljezan i plodotvoran fAd 1I 

nauei, kao i u sv im drugim obJaslima akndemskog delovanja. 
Ovome svakako treba dodati j zapazanje da se rad om II nastavi na 
rozlit:itim kursevimn, ali i kao mentor u izradi nflu t nih radova, dr 
Olivera Kusovac dokazala i kao vrstan predava~ i pedagog, koji ce i 
u vi~em nastavnit kom zvanju svakako nnsla vi li da razvijn svoje 
stnltne sposobnosli . 

II VERIFIKACIJA BODOVANJA 

ZDIRNI PREGLED UKUPNOG BROJA REFERENCI PO 
OBLASTIMA DJELATNOSTII BODOVA 

DJELATNOST 
Broj radova Broj bodova 

Pos lije 
izbora Ukupno Pos lij e 

iloborR Ukupno 

I. NAUCNO 
ISTR A21VAC KJ 
RAD 

6 22 20.8 53.8 

1. PEDAGOSKI 
RAD 19.7 30.2 

4. STRUCNI 
RAO 

14 39 16.5 42 

UKUPNO 57 126 

III MISWENJEZA IZBOR U ZVANJE 

Naueni rodovi dr OJivere Kusovac pOlvrd uju da se 
kandid31kinja s razlogom svrslava medu iSlakn\lle angliste. te da je 
svojim naucnim rndovima dala veJiki doprinos razumevnnju 
problcmatike teorije prevodcnja i leodje knjitcvnosl i, kao i 
plodOlVomom povezivanju ovih dveju disc iplina. Pored toga, 
nastavni rod kandidalkinje izuzelno je razgranat. plodan i uspdan. 
lako da je nj ime s lekla veliki ugled u ~iroj akade mskoj javnosti , 
kako U okvi rima osnovnih studija, tako i u podizanju naui;.nog 
podmlalka u ohiru posldip lomsk.ih i doktorSkih srudija. CeloJ...'1Jpan 
pedago~ki, naueni i slrucni red kandidatk inje ubedlj ivo potvrduje da 
se dr Olivem Kusovae afinnisnla kao isltlknula pripadnien 
akademske zajedniee. 

SlogH imam cast da Senatu Univerzit ela erne Gore s punim 
pouzdanjem predlofim dn dr Olivcru Kusovac izabere u akademsko 
zvnnje vanr('dnog pro(csora za oblast Engleski jezik - prevodenje. 

RECENZENT 
prof. dr Zoran Pnunov ic, redovni proresor 
Filoloski fakultel , Univerzitet u Beogradu 

IZVJESTAJ RECENZENTA 

I OCJENA USLOVA 

Na osnoYU uvida u konk ursni materijal odnosno biograflju i 
bibliosmflj u Doc. dr Olivere Kusovae i nj en sveukupni naueni , 
pedagoSki i sl rucni angaiman, .ooze se konslatovali da se 
kandidatk.inja u periodu od izbora u zvanjc doccnta 2012. g. 
primamo bavila trans latologijo m, odnosno temama U ob lasti 
prevodi l3Ckih studijo. slO je u potpunosti u sklndu sa oblastu za 
koju konkurisc (Engleski jezik - prevodenje) . 

Re4:ultaLi nau~nih istT3fivanja Doe. dr Olivere Kusovac u 
pomenutom periodu mogu se jasno sagledaii oa osnovu nallcnih 
radova objavljenih u renomiranim medunarodnim ~asopisim a. koji 
pokazuju visok kvaJitet i svjedoce 0 ozbiljnosli , posvecenosti, 
lemeljitosl i i sludi oznosti kondidatkinje u bavljenju istraz iva t kim 
radom. On~ ~to se prepoznaje u nj enom ejelokupnom nau~nom radu 

je svijesl 0 sU~linskoj nedjeljivosti Ijudskog iskustva koja se ociluje 
u njenoj doslj ednoj opredijeljellosti za in terdi scipli na rnost kao 
veoma aktuelan i vaun element u daljem razvoju nauke. sto 
posebno dolazi do izrai.aja u radovima I. 2, 4 j 6. U ovom smis lu, 
ne umanjujuci znacaj ostalih radova, istakao bih rad pod rednim 
brojem 2 (Floubcrl's ParrOl: Trans fi eti on in Disguise or Geoffrey 
Braithwaite 's Quest ror the Invariant), za koji je prilozena potvrda 0 

prihvatanju za objav ljivanje u prt:slitnom Casopisu Americkog 
udruunja prevodilnckih studija (SSel i A&HCI). i koji na najbo lji 
na~in reprezenruje specific.nos ti i kvalitet naucnog rada 
kandidatkmje. Kreativno i suv ereno demonstri rajuci susrel 
prevodilnckih srud ija i srudij a knjiievnosti, rad predstavlj a Barnsov 
roman Fluherov papagaj kno djelo koje se na prikriven nacin bavi u 
teoriji prevodcnja uvijek aktuetnim pilanjem odnosa izvornog i 
ei ljnog teksta odnosna izvome i ci ljne kulture i lime se svrstava u 
relativna skoro prepoznati !anr - l/"clnsjiclion - koji obuhvata 
knjifevnosl koja se cksplicimo iIi implicitno bavi prevodenjem i/ili 
prevodiocima. Analiza Brajtv<ljtove potrage za papagajem iz 
perspeklive teorije prevodenj a i koncepla "inv<lrijanlnog<O kao 
odraza postmodeme pot rage za istinom vrlo je inspirativntl i 
podslite on razmisljanje, uspjdno pokazujuci da ovakav prisrup, u 
kojem teorija prevodenja postaje paradigma za knjitevnu anali zu, 
otvara jed an medugmnitni proslor za istra2ivanje. U tom smislu. u 
radll se u provom smislu le rijeei , na originalan i provokativan 
natin, vodi dijalog sa najsavremenijim Irendovima u nauci . Osim 
toga. rad je rezuhat plodonosno~ koautorstva , ~to u svjelJu 
savremenih trendova podsticanja i podrfavanja timskog rada na 
zajednitkim projektima predstavlja dodtllnu vrijednosl . 

Interdisciplinamos t je prisutna i u radovima I i 4, u koji ma je 
u analizi dramskih tekstovn primijenjen inovativtl n prislUp koji 
podrazumijeva stili sticku prevodiJat ku ana lizu oslonjenu na GUIOV 
pragmatski koncepl slila kao komunikllfiwwl Irag(Jvn u knmbinacij i 
S3 Hnlimovim i Mejsonovim modelom jezick.ih va rijeleta priklndnih 
za dramski di skurs. Takode. u radu pod rednim brojem 6, islr.'lzujuci 
pitnnje lit nih imena u knjifev nom prevodelJju , kandidatkinjn 
poku~ava da poknzc dn nekada jasne i o~lre gran ice izmcd u 
disciplina opravdano gube ostrinu, a da njihovo odvi~e krulo i jasno 
razgrani cavanje moze da dovede do redukov<lnja iI i osiroma~enja 
predmeta iSlra.i:i vanj a. 

Doe. dr Olivera Kusovae posjeduje zavidno pedago!ko 
iskus\vo, koje je sticala na osnovnom i spec ijtliislitkom studiju 
Institutu za slrane jezike. predajut i EngJesku knj izevno!\t II, 
Akadems ko pisanje i Teoriju prevodenj <l, kao i na Fnkulte llL 
drtlmskih umjelnos ti , Fakulteru likovnih umjelnosti i Ftlkuhelu 
polititk.ih nauka, na koj ima je dr:!ala nastavu iz op~teg jezika i 
jezika struke. U nas lavi koristi rcrerenlnu literoturu . Kvalilet njenos 
pedago!kog rada, koji karakle ri su ozbiljnost i predanost. potv rduju i 
rezultati studentskih ..nketa , na kojima dobija veoma visoku ocjenu . 
Pedagoski rad kandidalkinje obuhvata i menlorstva na 
dodiplomskom (12) i postdiplomskom (2) srudiju. svi u oblasti 
prevodilackih srudija . Od posebnog zna~ja su magistarski radovi 
Bal~e Ivanoviea (Domestikacija i rorenizncijA u prevodima poeme 
Moskvn-Pefllski Venedikltl Jerofejevfl na engleski i srpski jezik) i 
Vesne Ivanovic (AIlaliza sl ralegija lillovanog prevodenja na 
primjeru filma Kra(jev goval'l. odbranjeni sa najv i~om ocjenom u 
martu odnosno majn 20 15 .godine. 

Visokokvalitelni strucni rad Doe.dr Olivera Kusovac prati i 
nadovezuje se na njene naucne i pedago~ke aktivnost i. Pored 
c lanstva u uredivackom odboru casopisa Logos & Lit/era: Joumal 
of Interdisciplinary Approacbes 10 Text Filolo!kog fakulteta 
Univerziteta Crne Gore, u kojem recenzira radove iz svoje oblasti, 
posebno je zapafena njena bogata prevodjl a~ka aktivnost, koja 
ukljucuje zahljevne prevode struCnih monogra fija renomiranih 
domaci h instilueija sa crnogorskog na engleski jezik u koj ima 
poka2:uje veli ka um ijGee i koji ujed no proSi ruju okvire i perspeklivu 
njenog naucnog i pedago! kog rada . 

http:polititk.ih
http:jezick.ih
http:posldiplomsk.ih
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II VERlFIKACIJA BODOVANJA 

ZBIRNI PREGLED UKUPNOG BROJA REFERENCI PO 
OBLASTIMA DJELATNOSTII BODOVA 

Broj radova Broj bodova 

DJELATNOST Prijc 
 Uku- PnjePoslijc: Poslijc Ukupno 

izborJ izborn lzbora izbora 
1 "'0 

t NAUCNO­
tSTRAZtVA­ 16 6 22 l3 20.8 53.8 
CKJRAD 

3 PEDAGO~KJ 19.7 30.2 to.5 RAD 
4. SlRUCNt 25 14 39 4225.5 16.5RAD 


UKUPNO 
 41 20 69 57 12661 

III MISLJENJE ZA IZBOR U ZVANJE 

Na OSIlOVU uvida u konkursnu dokumentaciju Doc. dr Olivere 
Kusovac, moze sc zakJjucili da njene Slfucne akti vnosli ,. predani 
pedagoski angafman na Univerzite tu erne Gore kao L veoma 
kvalitetan , {clOcljan j kreativan naueno;straz;vacki ra~ za vreduju 
visoku ocjenu i prepomcuju je l.1 vi se akrldcmsko zvanJc . Stoga sn 
zadovoljstvom predlazem da se Doe. dr Olivera Kusovi\c izabere u 
z\'aoje vlInrednog profesora za ob!as! Engleski jezik - p revodenje 
n<I FiloloskoJll rakulletu i nemalicn im fakuhetima Univcrzitcta Crne 
Gore. 

RECENZENT 
Prof. dr Vojko Gorja nc , redovni profesor 
Odsjek za prcvodilasivo 
Filozofski fakultel, Univerzilel u Ljubljani 

lZVJESTAJ RECENZENTA 

I OCJENA USLOVA 

STEPEN OBRAWYANJA 

Docem dr Olivera Kusovac, rodena IS .07.1969. godin e, 
diplomirala je na Grupi 2<1 engleski jcz.ik i knji iev~osl na 
Filolo~kom fakult etu Univcrzitela u Beogradu 1992. godme. Nn 
iSlom fnkultetu slekla je akademsko zvanje magistra fllo loskih 
nauka odbranom magi slarske teze "Dnt~lveni i porodicni polofaj 
i ene kod Dz. B. Soa" , kao i zvanjc doktora naukn odbranom teze 
"Elemcnti dramskog jezika Tenesija Vilijamsn u srpskim 
prevod ima" . U zvanje docenta izabrana j e na Un iverzitetu Crne 
Gore. Prema tome, dr Kusovac ima neophodnc us!ove - doktorat 
nauka, vrij eme provedeno u zvanju doc~nta, k a~ i na~cno­
iSlraz ivacke. oedal!oske i stmcne reference za Izbor u V l ~e zvanl e. 

U svoioi kariieri imala ie niz st"udiiskih boravaka u 
inostranslvu: kurs Teach ille Drama u Brodstersu. u Velikoi 
Britanii;: kurs Gender and Culture na CEU u Budimodli 
(stioendiia Fonda za o tvoreno druStvo): Tra/lslation Respan:h 
Slimmer Schoo/u Londonu u orl!anizacii i Iri britMska uni verzitela; 
kao istraii vflc nn Un iverzitetu u Mancesleru (Temous IMG): !Vida 
School of Trans/f1fion Sfudies (Misano Adri a tieo - San PeJlegrino 
University Foundation): Takode, . ':l~ e.stvova la je i nn brojnim 
seminarima i konferene lJama u zemlJl I mostranstvu . 

NAutNO-ISTRAtlVAtKI RAD 

lz prilozene bibl iogra(jj e, moze se U~cili dn docent dr Ol.ivyera 
Ku sovae u svom nnucnom, pedagoskom I stru t nom radu uspJesno 
spaja elemente koji su od velikog znacaja za oblast za koju se bir~ : 
Engleski jezik - prevodenje, a koji SU odr<lZ palele predmel3 kOJe 
predajc iii je predavala. . . . 
Kvalitet naucnog rada doc enta dr Ollvere Kusovac naJbolJ e 
pokazuju radovi objavljeni u medunarodni~ casopisima. koji, 
budllci da ukljueujll kako sflmostaln~ tnko I koaulors ke radov~ , 
svjedoee 0 njenoj sprelOnosli da dalje razvija svoje is.trazivac~e 
sposobnosti i ind iv idualno i . u sa r~d ~ji sa k?legar:n~ lZ sro~nJh 
oblasti. U radovima pod redmm broJev lma 2 .3 I 4 naJ vl~e da iazi do 
iZTataja sposobnost vje~tog . pro~niS lj~nog i. kr~ati vno9 . spajanj~ 
mzlicitih oblasti koj imOi se bavi u Is:.raiw nck oJ, nas.layn?J I. ~trucn~J 
djelatnosli koji vo~i do sve a~IU~I. ~I.!eg trenda multl~ls elph~amostL. 
U tom smislu , naJreprezentall."mJI Je fad pod redmm .bro~~m ~ , 0 
cijelO kvaliteru govori i c injenica du j e pri~vaccn za o~JavlJlvanJ e u 
islaknulom americkom casopisu sa SSCI I A&HCI li sle. U ovom 

koautorskom radu, onginainim I kreativnim spojem knjizevnos.li i 
Iranslatologije, u kojem se knjii.evno dje lo analizira sa stanovlsta 
teorij e prevodenja, demonstriraju se mogucnosli i znataj 
med ugranicnog prostora istraz ivanja i daje doprinos sve akruelnijem 
pitanju gran ica izmedu razlie itih di scipiinll. Konkretno. polazeCi od 
re levanln ih koncepata iz teorije prevodenja, rad analizira izabrano 
djelo , prayed paraielu izmed u pos tmoder.ne potrage. ~ 
(neuhvatljivom) istinom prepoznate od stran.<: krillke u ov0'!1 ~~ e lu I 
prevodioc~ve pOlrage. za (jednako ~ e~hvaflJlyom) . nepromJ enJI'.~o~ 
s U~li nom IZvornog dJela, zagovar7lJucl nD tnJ naem l1ermeneutlckl 
pri stup prevodenju kao illterprelaciji, u koj em zapravo takva 
"istina" iii "su ~tina." ni ne postoje. Na kraju, u radu se pokazuje da 
ovakav spoj razliCilih di se iplina daprinosi j obogacuje obije 
discipline . 

Na inovativan pristup nailazimo i u radu pod rednim brojem 4 
(M24), u kojem se lakode pravi spoj izmcdu knjiievnc an alizc i 
Iranslatologije , ali ovog puta uz istovremeno uvodenje stilisticke 
perspekli ve. Konkretno, dramski lekst podvrgnul je slilisli ckoj 
prevodilaekoj anali, i koja se zasniva na pragmalskom konceptu 
stila kno komuniK.(J(ivn in fragO\'a koji vade luma~enju , a sve 10 sa 
c iljem da se pokate da anlor i njegovo djelo neizbjeino dofivljnvajll 
transformncije na razli eitom jeziku i u razliei toj kulturi, te da 
prevodilacka analizll knjiievnos ti u ovo m konteksru za.s igumo imOi 
svoj e lItemeljenje i mjeslo. 

Rad po rednim brojcm 3, obj avljen u casopisu sa SCOPUS 
liste, takode karakteri~e originalan spoj raz licilih elemenala i 
perspekti va, koj e, iako izlaze iz okvira trans lntologijc, jedna~o 
pokazuju kvalite t i osobenos ti od znac~ja za oblasl U!- kOJu 
kandidatkinj a konkurise. Konkretno, u nJemu se dramskl leks I 
;"Jnali zira sa stili sticke teorijske osnovc, koja se u islo vrijeme 
kombinuje sa ps iholoskom i biografskom perspektivom. 

PEDAGOSKA DJELATNOST 

PedagoSki rad i dugogodisnje nastavno iskustvo docenta dr 
Olivere KusovllC na Institutu za strane jezike i nematicnim 
fakuitetim a uvijek su bili prepoznati i ocjenjivani kao izuzetno 
kvoii!Clni i kreativni . Kvaiitet njenog rada, koji pokazuje 
posveCenos! i entuzijaz:Jm, potvrduju i ankete sludenata na kojima 
redovno dobij a najvise ocj ene. U SVO,:",l radu, koi eginica ~usovac 
koristi re ferentnu naucnu i stru~nu Ineraturu, a takode Je au tor 
skripte za studen!e drnmskih umjetnosti . Vaian nspekat njeno~ 
pedagoskog rada predslay.ljaju mcntorslva n~ dodi~lomsk?m ( 12) I 

postdiplomskom (2) StudIJU , upra vo u oblasll za kOJu se blr~ . TI!. s~ 
u prvom redu magi slarski rado." i Baise lvanovica (Do~estlkacl)a I 

forenizacija u prevodima poeme M nskva-Pellf.fkl Venedlkta 
Jerofejeva na engleski i srpski jezik) i Vcsne Ivanovic (Anali za 
strategija litlovanog prevodenja na primjeru filma Kraljev go vor), 
u spje~no odbranjeni 20 IS .godine. 

STRutNA DJELATNOST 

Strucna dj eialnost Doc.dr Olivere Kusovac ne zaostaje za 
nau~nom i pedago~kam i istovrenle.no ih .dopunjuje i oboga~uje, 
zatva raju ci krug teorije i pmkse. Radl se 0 Izvanrednom prevodlocu 
u oba smjera. autorki velikog broja . objavljeni~ knjiievnih . i 
neknji zevn ih prevoda, .od kojih se ~ p~ r..'o~u nakon Izb9ra u .zvan~ e 
docenta isli cu prevo(h stru eno-umJetmcklh monograliJa u IzdanJu 
renomiranih izdavackih kuCa . Moze se reci da koleginica Kusovae 
spada u red vrs nih prevodilaca u Cmoj Gon, koja je kvalitetom 
prevoda sa cmogorSkog na cnglcski stekla zapazcl1u r~polaciju. 
Znaeajno j e i njeno e lanstvo u uredivackom odboru easoplsa Logos 
& Litler(J: Journal oj interdisciplinalY Approaches 10 Text 
Filolo~kog fakultet.a Univeaileta Crne Gor~, u kojem)e uklju¢ena u 
rceenziranje radova. Ut<:stvova la j~ ~ pr?Jektu lns~tula za strane 
jezike i Americke ambasade. kao I luadl planova I programa za 
Master - PrevodilaStvo nn Filoio~kom fakultetu. 

http:prevoda,.od
http:istovrenle.no
http:postmoder.ne
http:knjizevnos.li
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II VERIFIKACIJA BODOVANJA 

ZBIRNI PREGLED UKUPNOG BROJA REF.ERENCI PO 
OBLASTIMA DJELATNOSTlIBODOVA 

Broj ratlova Broj bodova 

DJELATNOST 
 Prije UJ.;.u-Poslijc POJe Poslije Ukupnoizbora 000izbora Iwora izborn 
t.NAUCNO· 

tS1Wli;(\/A- r,16 33 53.8 
CKtRAD 

22 20.8 

3. PEDAGOSKJ 
10.5 19.7 30.2 RAD 

4.STRUCNt 
25 14 25.5 4239 16.5RAD 

UKUPNO 41 20 61 12669 57 

III MISLJENJE ZA IZBOR U ZVANJE 

U svojoj oaucno-istra1ivatkoj aklivnosti, docent dr Olivera 
Kuso'."a~ rokazuje inovativnosl i polvrdujc kontinuirano akLivno 
pro~!IJanJ e 0 syom radu. , . !slovremeno, pokazuje talcnat, 
pr~nlcIJlvOSI , ~eallvnosl, ana1l(I(:'n051, tc:meljitost i sistematitnost 
~oJe .nedvosmlsieno polvrduju kvalitet i zrelosl njenog naucno­
Islrazlvackog rada koji je preporucuju za izbor u vise zvanje. 
Takode, posvecenosl, krealivnost i predanos\ karakteri ~u i njen 
slrucni i pedago~ki rad , koji ~u na jednako visokom nivou. 

Na osnovu svega iz\ozenog, predlafem da se docent dr 
Olivera.Kusovac izabere u zvanjc vanrednog profesora za obl<lst 
Eng(eskl jezik - Prevodenje na Filolo~kom fakultetu i nematicnim 
fakultetima Univerzileta erne Gore. 

RECENZENT 
Prof. dr Igor Lakic, vanredni profesor 
Filolo~ki fakuHct, Univerzilet Cme Gore 

REFERAT 

Za izbor u akademsko zvanje za oblast Prehrarubena 
tehnologija u turizmu i hotelijerstvu. na Fakulletu za lurizam i 
hotdijerstvo Univerzitetil Cme Gore. 

Kookurs je objavljen u dnevnom listu "Pobjeda" 
1.04.20 I 7.godine. No raspisani Konkur~javila se kandidatk.injll DR 
VESNA VUJACI(:. 

BIOGRAFIJA 

.Rodena sam 3. maja 1964.godine u Podgorici, gdje sa In 
zavr~J!a osnovnu ~kolu i gimnaziju "Sloboran ~kerovi6 " sa 
odlicnim uspjchom. Osnovne studije Zastita bilja i prebrambenih 
proizvoda zavrsila sam 1988.godinl: na Puljoprivrednom fakultclu 
Univerzitcta u Beogradu. Postdiplomskc studijc upisala sam na 
istO~ fakul.letu, ~av~ilOl sa prosjetnom ocjenom 9,7 i slekla zvanjc 
maglsrra blotehmtklh nauka. Doktorsku disertaciju "Gcnotipska i 
fenotipska varijabilnost proizvodnih osobina introdukovanih vrsta iz 
rodil Amarallfhus L." odbranila sam 13. jula 2001. godine na 
P~ljopri.~rednom fakultetu Univerzilela u Beogradu. Doklorska 
dl sertaclJa jc rezullat trogodisnjib istrafivania na oUlrilivno visoko­
vrijednoj kultivisanoj biJjnoj vrsti iz roda Amamlllhlls L, i bila. jc 
rezultat bilateralne saradnjc Univerzi!Cla u Bcogradu i VIR-Ruskog 
Nautnog Institula. Ruskc: akademij e, Sank! Pctersburg. 

Stipendije u loku skolovanja: stipendija grada Beograd, 
slipendija Ministarstva za nauku i lelUllku Srbije; slipcndijn 
Republike Siovatke. 

Postdoktorsku spccijaliZ:lciju i radni borOlvak (islrazivanja na 
vrstama iz roda AmarolllJws L.) realizovala sam od oktobra 2002. 
godine do juna 2003. godine u Slovatkoj na Fakultetu za 
Agrobiologiju i prehr(lmbene namimice, Slovatki Polnohospodarski 
Univerzitel u Nitri (ICO:00397482, od 13. juno 2003. godine, Nitra) 

U nau~no zvanje, naucnog saradnikOl, izabrana sam 13. jula 
2005. godine, Minislarstvo nauke i zMlile iivome sredine, Beograd, 
Republika Srbija, KOmisije za sticanje nautnih zvanja (odluka broj . 
06.(10-6/2795,od 13. jul. 2005. godioe, Beograd) 

Objavila sam (sarno iii kao konutor) oko 60 radovOl i 
saupstenja, neki ad njih Sit u casopisima ko;c indeksira SCIEISSCI 
index, u ~ed~naro~nim .casa pisima iii' su pl'czentovani na 
medunarodmm J naclon<llmm skupovima. Recezem sam nOlllcnh 
casopisa: .Joumal Tourism and Hospilality Mangement ISSN 1330­
7533 (Pnnl) rSSN 1847-3377 (Online); Intemational Scientific 
Joumal Tunz,," TSSN 1450-6661(Hard Copy), ISSN 1821-1127 
(Online). 

Autor sam knjige "Poznavanjc namimica" izdava~ Fakultet za 
turizam i hole lijerslvo, Univerzitel Cme Gore, godina izdanja 2011 . 
godina., br.str. 232, ISBN 978-86-908213-4-1, COBISS.CG-JD 
t7514512, oblast Hrana i ish raM. 

Srudijs~i .boravci: boravila sam II Republici Iialiji Trening 
pro.gram Adnatlc Cross Border Interrc:g 111 A: SlAB project. 20-26 . 
rnaJ 2007. godine, Certificate of trening Universita degli Srudi di 
Bari, departimento di Biologie e Chimica, Agro Forestale ed 
Ambienlale, Sezionc di Genetica e Universita degli studi di Leece, 
departimento di Seienzc e Tecnologie Bioiogiche ed Ambientalj·
sru~ijski. boravak u Inst itutu za prebrambene tehnologije: 
UnJ~~rz.llda u Novom Sadu, period 15. jun-15. jul 2009. godine; 
studlJskl boravak XeMH",ecKHH ¢!aKYJi1>TeT Mry HMeHH M.B. 
JIoMoHoco Ba, MocKBa, na6opaTopHH HlOKeHepHoH 3H3HMHflOrH.H 
KR¢eJl,pol XCMH'leCKOH 3H3HMOJiOOm XeMH'lecKor q,aXYJi1>TCTc1 C 

13 no 30 ceflT.II6p.ll 20 I 1 r. 

PODACI 0 RADNIM MJESTIMA IIZBORIMA U ZVANJA 

U periodu od 1990. godine do 1996. godine. radila sam u D 
P. Seme Beograd. Od 1996 godine r<ldila sa m kao samdnika-asistent 
~a Kaledri. za .genetiku, oplemenjivOlnje biljaka, Poljoprivredni 
takullel U~\Verzlte.la u Beogradu. U periodu ad 1996. go dine do 
1999. godme radda sam doktorsku disertaciju j driala vetbe 
(~aradnik) na predmetu Genelika . Od 1999. godine do 2001. godine 
blla sam angazovana na projekru TehnoloSki razvoj (S 
3.1 1.27.0063 . 1999 . 2001.)" Novi materijali" projekal Repllblieko£ 
MinislarsLva z~ nauku i taStitu tivotne sredine, Republikc Srbije. 
Od .~O~2 ~?dln.e do 2003 godine bila sam na postdoktorskoj 
speclJIlhzaclJa I radnom boravku u Siovackoj. Fakultet za 
agrobiologiju i prehrambene namimice, Siovacki Polnohospodarski 
Univerzilet Nilra, Republika Siovacka. 

Na Fakulletu za lurizam i botelijerstvo Univerziteta Cme 
Gore radim od 2005. godine, u potelku kao honoramo angazovan 
predavac za iz~odenje nastave (predavanja. vefbe i ispiti). U 
akademsko zvanJe docent Univerziteta Cme Gore izabrana sam 26. 
oklobra 2006. godine z.a oblaSl: BioteJmo\ogija i Hrana nn Fakul{e{ 
za turizam i hotelijerstvo (odluka br. 01-3039). U iSlo zvanjc 
reizilbrana sam 31. maja 2012. godine (odluka br. 08-817.) . 
Obavljala sam funkciju prodekan za nastavll na Fakultetu za turizam 
i hotelijcrstvo od 2007. do 2009. godine; elan Senala Univerziteta 
C.~ne Gore bil~ sam od 20.07. do 2010. gOdine; clan Strukovnog 
Vl)eta dru~tvemh nauka UOIverziteta Cme Gore, od 2007. do 20JO. 
godine; clan sam Strukovnog vijeea dru~rvenih nauka Univerzilet3 
Cme Gore od 2016. do - godine; rukovodilae studijskog programa 
Hotelijerstvo na FakllUetu za turizam i hotelijerstvu Univerzilela 
Cme Gore od 2016. do - godine (odluka br. 01-381); clan Radnog 
tijeJa za inovirnnje nnslavnih planova i programa studijskib 
programa Turizam i HOlelijc:rstvo na Fakuhetu za lurizam i 
hotelijcrstvo Univerzi{e ta Crne Gore 2015. godinc (odlikn br. 01­
555), 

Predavat sam na prcdmetima: Poznavanje namimlca i 
ckolo-Ska hrana, Biolehnologija i prirodni potencijali na osnovnim 
studijskim programima Turizam i HOlelijerstvo. Angu10vana sam u 
naslavi na specijalistickim i magistarskim studijima Fakultem za 
turizam i hotelijerstvo, na predmelima Ekoloski standardi u 
hotelijersMi, Prirodni potencijali i zdrava hIlma. 

http:U~\Verzlte.la
http:ceflT.II6p.ll

